
КРИТИКА И БИБЛІОГРАФІЯ. 5 9 1 

W. E. Crum. Coptic Monuments. См. Виз. Врем., т. IX (1902), стр. 603.— 
Рецензія появилась Carl Schmidt въ Göttingische gelehrte Anzeigen, 165 
(1903), Nr. 3, S. 251—258. 

G. Me N. Rushforth. The church of S. Maria Antiqua. См. Виз. Врем., 
т. X, вып. 1—2 (1903), стр. 261 и 263.—Рецензія появилась Н. М. Banni
ster въ The English Historical Review, Nr. 70, vol. 18 (April 1903), 
p. 337—341. 

А. Васильевъ. 

ГОЛДАНДІЯ. 

J. Raeder. De Theodoreti Graecarum Affectionum Curatione quaestiones 
criticae. См. Виз. Врем., т. VIII (1901), стр. 267. — Рецензія появилась 
H. Liidemann въ Archiv für Geschichte der Philosophie, 16 (N. F. 9), 1903, 
S. 426—429. 

D. C. Hesseling. Byzantium. См. Виз. Врем., т. IX (1902), стр. 607.—Ре-
цензія появилась A. Thumb въ Museum, X (1903), Nr. 5, Sp. 158—161. 

А. Васильевъ. 

ШВЕЦІЯ. 

V. Lundström. Anecdota Byzantina.. . Fasciculus primus. См. Виз. Врем, 
т. X, вып. 1—2 (1903), стр. 264.—Рецензія появилась Th. Preger въ Ber
liner philologische Wochenschrift, 23 (1903), Nr. 19, Sp. 586—587. 

V. Lundström. Smärre Byzantinska skrifter. См. Виз. Врем., т. IX (1902), 
стр. 608. — Рецензія появилась Th. Preger въ Berliner philologische Wo
chenschrift, 23 (1903), Nr. 23, Sp. 711—712. 

À. Васильевъ. 

ИОПАНШ И ПОРТУГАЛИЯ. 

J. E. Serrano у Morales. La emperatrig de Шсеа Donna Constanza de 
Hoenstaufen sepultada en Valentia. Отд. оттискъ изъ Almanaque de las 
Provincias, Valencia, 1903. 15 стр. 8°. — Статья, написанная на основаніи 
уже извѣстной намъ работы G. Schlumberger «Le tombeau d'une impéra
trice byzantine à Valence». См. Виз. Врем., т. IX (1902), стр. 252 и X, 
вып. 1—2 (1903), стр. 251. 

Fr. M. Esteves Pereira. Martyria do АЪЪа Isaac de Tiphre segundo a ver
salo ethiopica por F. M. E. P. Coimbra. Imprensa da Universidade, 1903, 
32 стр. 8°. (Extracto do vol. 50 do Instituto). — Португальскій ученый со
общаете свѣдѣнія объ аввѣѵИсаакѣ изъ ТиФре, потерпѣвшемъ мучениче
скую кончину при императорѣ Діоклетіанѣ, говоритъ о рукописяхъ его 
житія, коптскихъ и эѳіопскихъ, и даетъ португальскій переводъ этого 
житія съ примѣчаніями на основаніи его эѳіопской версіи. 


